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Szathmáryné mama.
Nemzeti színházunk hírneves művész­

nője, Szathmáryné, múlt év deczember 
havában vált meg a színháztól, 
melynek negyven évig volt egyik 
büszkesége.

Nem szándékozom és hivatott­
nak sem érzem magamat arra, 
hogy e hasábokon Szathmáry- 
n é r ó 1, a nagy művésznőről mond­
jak Ítéletet, s a „hazai művészet 
körül szerzett kiváló érdemei“-!, 
méltányoljam. Ez a kritika hiva­
tott embernek kötelessége, ki a 
magyar kultúra és művészet tör­
ténelmének lapjain úgy sem feled­
kezhetne meg a Szathmáryné 
nevéről. Oda irta ő azt maga, 
letörölhette!! betűkkel, saját nemé­
ben páratlan művészetével. Annyit 
jelentek csak ki tudomásul, hogy 
művésznőnk színészi pályájának 
60-ik évében, mint a nemzeti szín­
háznak 40 éves tagja vonult nyu­
galomba. Ha semmi egyebet nem 
tekintünk, már magukban ezek a 
számok is kell, hogy tiszteletet 
gerjesszenek iránta mindenkiben, 
kinek fogalma van arról, mit tesz 
az ily hosszú időn át, törhetlen 
szívvel, önfeláldozó lelkesedéssel 
és buzgó kötelességérzettel a szín­
művészet múzsájának szolgálatá­
ban állni. Hát még a magyar 
színművészet múzsájának! . . . a 
ki oly soká volt mezítláb futkosó, 
rongyokba burkolt, éhező, fázó, 
lenézett, hajléktalan, mostoha gyer­
meke a kornak s egyéb viszá­
lyokkal küzködő nemzetnek.

A színészi pálya olyan, mint a 
katonai — hadjárat alkalmával. 
Folytonos izgalom, örökös felkor­
bácsolása az érzelmeknek, keb­
lünkben dűlő küzdelme a mester­
ségesen fölidézett szenvedélyek­
nek, örömnek úgy, mint fájdalomnak, 
mely mikor kitör belőlünk, ugyanakkor 
vele szakad, ha csak parányi része is. 
de mégis része saját „Eiv-iinknek,

és annak a rezgő húsdarabnak, mely­
nek neve szív.

A katonának minden hadjáratban 
eltöltött éve duplán számit; a színész-
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nek, fájdalom, gyakran még egy évet 
is felére szeretnék redukálni, kivált 
mikor a háború végén kikapja a 
,.lénung“-ot.

S z a t h m á r y n é olyan harczosa 
színművészetünknek, hogy az ő 120 éve 
előtt tisztelettel kell meghajolnunk.

Az 1818-ik év február 1-ső 
napján ajándékozott meg minket 
az ég Lujza mamával, Rima­
szombatban. Atyja: Farkas 
János, a színészet világában ra 
szép Farkas“ melléknévvel ismert 
hires, hős és szerelmes színész 
volt annak idején Budán, még 
a Kántor-féle érában. Lujza mama 
mint egészen kis gyermek árva­
ságra jutott s olyan korban, mikor 
más leánykák még a bubával ját­
szanak, ö már maga játszott buba­
szerepeket, s mint a társulat gyer- 
mekszinésznője, nélkülözést szen­
vedve, tűrve, küzködve, kenyeret 
keresett.

„Kronsteini harczj áték •, „Em- 
bergyűlölés és megbánás“, „Feje­
delem titkos utazása“, „Krollin 
óbester“, „Formentériai remete“, 
„Háládatosság ünnepe“, ,.Kalá- 
briai haramiák“, „Kettősök“, 
“Lákostai Timóteus Sebestyén“ 
stb. stb. czimű darabokban aratta 
Lujza mama első színpadi babé- 
rait.

Három éves volt, mikor legelő­
ször föllépett. Metastásiónak „Ábel 
halála“ czimű, 1750-ben fordított 
darabjában játszta az angyalt. 
Ennyiből állott az egész szerep:

„Vedd est a füvet; fözsd und 
tiszta vízben; add be Adámimt 
és ö meddődül!“

L uj z a mamának gyermekkorá­
ban olyan mély hangja volt, hogy 
a színészek, a különben is mo­
gorva és nagyon szólukar leány­
kát, mint valami kuriózumot pénz­
ért beszéltették. Különösen Szent- 
pét.ery szokta volt a kis Lujzát 

garassal és czukorral tömni, csak hogy 
szavát vehesse. S a mint az évek múl­
tak, Lujza mamának is kezdett meg­
jönni a szava és ü beszélt, még pedig
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úgy, hogy az egész ország közönségé­
nek a figyelmét magára vonta. Már 
1830-ban, " mikor alig múlt 12 éves, 
szerződtetve volt a kolozsvári 
színházhoz gyermek és „ifjoncz" szere­
pekre, s mint ilyen fölváltva játszott a 
vidék minden nagyobb városában s kel­
tett általános feltűnést rendkívül éles 
megfigyelő tehetségével, élénk felfogá­
sával s azzal a meglepő természetes­
séggel, mely apró fogások és fortélyok 
nélkül, mint az örök igazság, lebilin­
cseli és magával ragadja a nézőt s 
mely művészi tulajdonsága őt később 
oly nagygyá, mondhatjuk páratlanná 
tette.

A gyermekből okos, ügyes és nagyon 
szép leány lett s 15 éves korában 
K i 1 é n y i társulatához szerződtették, 
még pedig elsőrendű drámai 
szende szerepekre.

1834-ben ment férjhez. Egyik pálya­
társa, ki maga is jeles színész volt, 
Szathmáry Dániel vezette oltárhoz. Egy 
évvel később született fia Károly. Régi 
jó ismerőse a közönségnek, ki több évig 
volt. a budapesti nemzeti színháznak is 
tagja, s hol mint kimagasló művész, 
hol mint igazgató beutazta az egész 
országot s ma is a vidék jelesei között 
foglal helyet. Másik fia: Árpád, a 
színészet világában „Szatyi ur“ néven 
szintén országszerte ismeretes. Soká 
volt a népszínház tagja s elmond­
hatja magáról, hogy: „a hol valaha 
magyar színész játszott, ott Szatyi urat 
ismerik és szeretik!“

Mind a két fin örökölte anyjától a 
művészi tehetséget, a színészi tempe­
ramentumot. De azt is elmondhatjuk, 
hogy ezt a két fiút úgy szerette és 
szereti Lujza mama, mint nagyon 
kevés szülő a gyermekét. E tekintet­
ben a mi kedves ünnepeltünk nem szín­
padi anya. de az a valódi, szülötteiért 
küzdő, rajongó, önfeláldozó édes anya, 
milyet a romlatlan természet magának 
megalkot, s példányképül állít fel a 
többi számára.

1S44 ápril havában szerződtette 
Rajza a nemzeti színházhoz az első­
rendű, drámai, fiatal hősnők szerep­
körére, s azóta - leszámítva néhány 
évet, midőn családi tekintetekből telje­
sen visszavonult a színészettől, — ki­
magasló tagja volt hazánk első színházá­
nak, és hogy mennyire kimagasló s sze­
retett tagja, arról nem is szólok, be­
széljen felőle a színházba járó közönség.

1848-ban az első ágyúgolyó, mely 
F e h é r t e m p 1 o m ná 1 a magyar haza 
ellen röpittetett, özvegygyé tette Lujza 
mamát. Férje mint önkénytes lépett 
a honvédek seregébe, s lön a szabad- 
ságharcz első áldozatává.

Hogy ő maga minő szerepet játszott 
a szabadságharc/, alatt, azt nagyon jól 
tudják ama dicső kor vezéralakjai,

kezdve a legnagyobbakou, egész az 
ismeretlenekig.

1850 márczius havában ment férjhez 
másodszor Laczkóczylioz s ez idő­
tájban kezdődik az ő tulajdonképeni 
szereplése, mint általánosan ismert, 
nagy művésznőé.

,.Gríseldis“, „Deborah“, „Lecouvreur 
Adrienne“ stb. akkor divatos szerepei­
vel Lujza mama valóságos hóditó had­
járatot' folytat az egész országban. 
Számtalan emléktárgy, koszorú, vers 
van birtokában, melyek sokat tudnának 
regélni e nagy napokról.

Mi, a kik most ismerjük ezt az Isten 
ajándékozta művésznőt, s látjuk azt az 
egészséges, ős erőt, mely ma is lüktet 
minden porczikájában, csak sajnálni 
tudjuk, hogy nem voltunk akkori mű­
vészkedésnek tanúi; de mig e fölött 
sajnálkozunk, fájdalom e részben az ö 
érdemeit sem tudjuk kéllöképen méltá­
nyolni. Hogy ez igy van, egyrészt saj­
nálatos, másrészt azonban vigasztaló, s 
egy újabb, szintén nagyon ritka jó 
tulajdonságát tünteti föl a nagy asz- 
szonynak.

Hogy melyik ez a ritka és jó tulaj­
donsága ? Megmondom.

Azokat a Griseldiseket, Deborah, 
Adrienne s egyéb drámai szende és 
hősnői szerepeket, a nemzeti színház­
nál Labor falvy Róza, Priel le 
Kornélia, F e 1 e k y n é, végül ma J á- 
szay Mari vették át, részint pedig 
egészen letűntek a fejlettebb s nagyobb 
igényeknek megfelelni tartozó színpad 
repertoirjáról. Ez veszteség Szathmáry- 
néra és csodálatos, éppen e veszteség­
gel kezdődik az ő tulajdonképpeni 
nagysága. Hogyan ? Mert helyes érzéke, 
szigorú önismerete segítségével megta­
lálta már jó eleve azt a hidat, mely 
színészi pályánkon a viszonyok és a 
kor által előidézett szakadékokat és 
mélységeket összeköti, s melyen átlépve 
a művész — a helyett, hogy megállni 
volna kénytelen vándor útján, vagy a 
„megtűrés“ és csak „elnézés“ örvé­
nyébe sülyedne, — épp oly biztosan s 
nagysága teljes glóriájától övezve ha­
ladhat tovább, egész ama végső pontig, 
hol a szerepet a legfőbb rendező veszi 
ki kezéből, s a játszót elküldi abba a 
garderobeba, a hol minden földi lény 
kénytelen magát bemaszkirozni.

Szathmáryné a drámai s vígjátéki 
mamák, az ízről-ízre magyar háziasszo­
nyok. tisztes matrónák, papucshősöket 
teremtő házi zsarnokok, félelmes anyó­
sok, nevetséges vén kisasszonyok oly 
páratlan személyesitője lett, hogy e 
tekintetben az ő nagyságát nem köze­
litette meg senki, s a mely nagyság 
előtt ma a 60 év előtt tapsoló aggas­
tyán épp oly tisztelettel és bámulattal 
hajlik meg, mint a kor mai gyermeke, 
ki Lujza mamát csak mint „Mamát“ 
látta szerepelni.

Megnéztétek öt a „Tücsökében, mi­

kor Fadette any ót játszotta? „Ró­
meó és Julia“ dajkájában? „Tar- 
tuife“ Perne 11 e asszonyában?A 
„Tudós nők“-ben? „A fösvény“ Eru­
zin áj á b a n ? Hát az eredeti színmű­
vek végtelen sora, nem is említve a 
„Mamát“. Ott van „Fenn az ernyő, 
nincsen kas“, „Nők az alkotmányban“, 
„Czifra nyomorúság“ ‘Zenóbiája, „Jós­
lat“, „Proletárok“ Szabónéja, „Kukli 
prédikácziók“, „Kókai ház“ öreg 
Dagadó nénije. S a mit a legelső sor­
ban kellett volna említenem: „Idegesek“ 
Tuffier mamája! De micsoda repertoárt 
kellene itt följegyeznem, ha minden 
nagy alakításáról meg akarnék emlé­
kezni ?! A kik e szerepek bármelyi­
kében látták Lujza mamát, — azok nem 
fogják elfelejteni soha.

Gabányi Árpád.
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Az ideges muzsikus-képviselő.

(Igaz vadásztörténet.)

Nagy és vidám hajtóvadászat volt e 
napokban egy vendégszerető alföldi 
földesurnái. Kitűnő társaság gyűlt ott 
össze, hogy halomra gyilkolja a környék 
vadjait. A társaság büszkesége, gyöngye 
azonban egy képviselő ur volt, ki a 
fővárosból érkezett, hol mint jeles szó­
nok s mint kitűnő muzsikus ismeretes.

A kitűnő muzsikusok rendszerint 
gyönge idegzettel vannak megáldva. így 
a képviselő ur is. Az egész napi haj­
tást mégis vitézül kiálta. Mikor arczát 
a hűvös reggeli szél csipkedte, fülébe 
a hajtők közelgő zaja, az ebek szűkü­
lése, elfojtott csaholása hol közelről, 
hol távolról a puskák ropogása hang­
zott, szinte azt képzelte, hogy ő a 
prairiek morc, kemény gyermeke, kinek 
nem a t. ház fülledt melege, hanem a 
szabad puszták szele az éltető eleme.

Az egész napi hajtásra természetesen 
jó borsos, paprikás eszem-iszom követ­
kezett, az urasági házban. Itt már a 
képviselő ur Szikszay szelíd étkei és 
szolid vendégei által elkényeztetett 
ínye, sokallotta a csípős elemet úgy 
az ételekben, mint különösen a nagy 
hangon elmondott vadász-adomákban. 
Az ideges képviselő ur epedve várta 
azt a pillanatot, mikor valami jó pelyhes 
ágyban nyugalomra teheti kedves, el­
csigázott testét.

A pillanat is elérkezett. — de óh, jaj! 
A képviselő urat negyedmagával szál­
lásolták be az ispánlak egyik szobács­
kájába, Négy zsúp volt. biz ott egymás 
mellett leteritve a szobapallóra, az az 
egy azonban, mely az ideges képviselő 
urnák nyugvóhelyéül volt rendelve, egy 
párnával és egy dunyhával volt meg- 
kényelmesitve.

A három hálópajtás — úgy, a hogy 
épen voltak — humorizálva dobta le 
magát a zsúpra. Hanem a képviselő 
ur! <) kérem megszokta otthon, hogy 
előbb langyos fürdőt vegyen, éji toalettet
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csináljon s arról itt szó se lehetett. 
Nagy keservesen végre levetkőzött s 
fekhelyére mászott. Szemét behunyta 
azzal az elhatározással, hogy most mind­
járt elalszik.

Már kezdte Morfeusz ráteriteni cso­
dás fátyolát a képviselő urra. Mély 
csönd volt. Egyszerre csak elkezdi 
valami a sötétben: „kakuk, kakuk“ — 
s igy tovább tizenegyszer. Az ideges 
képviselő ur fölugrott s elkezdte ke­
resni a kakukos órát. A ketyegés után 
menve szerencsésen meg is találta, le 
is ütötte, pedig csak meg akarta állí­
tani. — No legalább most alhatik.

Morfeusz újra ott lengett nesztelenül 
a képviselő ur fölött. Most azonban 
egy szörnyű hangra, mely mélyen a 
föld alul hallatszott fölfelé törni a fel­
hőkig, messze röppent az álom istene 
s az ideges képviselő ur ijedten ült 
föl fekhelyén.

Az istenért, hiszen a jobb szomszéd 
borzasztón hortyog! A képviselő ur 
fütyülni kezd, hogy hallgatásra bírja. 
Semmi eredmény, sőt a balszomszéd 
versenyre kel a jobb szomszéddal, de 
rákezdvén a hortyogást a harmadik 
hálópajtás is, tiüharsogja a másik kettőt.

A képviselő ur összeszidja a kon- 
czertezőket, de azok a vadászok egész­
séges, mély álmát alusszák, rá sem 
hederitenek, mig hortyogásuk folyto­
nosan rezegteti az ablaktáblákat.

— El innen! A képviselő ur fölkapja 
párnáját, dunyháját és „ismeretlen ván­
dorúinak indul a késő éjszakán.“

A másik szobába év, hol hatan fe- 
kiisznek. Itt már idegességét majdnem 
legyőzi az a bámulat, mely annyi cso­
dálatos hang hallatára, mint a mennyi 
e hattól álmában kiderül, erőt vesz 
rajta. Ki vékonyan, ki vastagon, ki 
gyors, ki lassú tempóban, de mind hor­
tyog jobb ügyre méltó buzgalommal 
El innen is!

Az ideges képviselő ur dunyhástul, 
párnástul tovább tapogat, egy-két, három 
szobával. Mind tele hortyogókkal, ez 
iszonyú 1

Ki botorkál ideges kínjában az ud­
varra. Megcsapj« a hűvös lég s az első. 
a mi elfogja egy szörnyű nagy nátha, 
a második véghetlen respektus a föl­
ébredt kutyák iránt.

Ott áll dunyhájával, párnájával az 
ajtóban. Künn ugatnak, benn hortyog- 
nak. Pedig az udvar másik részén csön­
desen és melegen hívogatja az istálló, 
melynek ajtajából ködpárák szállanak 
föl a hűvös légbe.

—• Aunye ni kisértet! — kiáltá most 
el magát megrezzenve egy kocsislegény, 
—- ki kitéfengett az istáíóból, megnézni, 
hogy mit ugatnak a kutyák,— mikor 
megpillantá az ideges képviselő urat, a 
mint a fehér dunyhát csóválgatta a 
harapós ostromlók felé.

Xe ijedezz fajankó, hanem verd 
el inkább ezt a sok veszett állatot,

hadd jussak már az istállóba, —- szólt 
a képviselő ur.

A kocsislegény e fölvilágositásra meg­
tette a kívánt intézkedéseket s az ide­
ges képviselő ur baj nélkül átjutott az 
istállóba.

— Van-e itt valami ágy-féle ?
— Csak van, nagyságos uram.
— Hát balba van-e ben?
— Az is csak akad, mert rajt alud­

tak a vizslák.
Vigye el őket az ördög! Tégy 

nekem ide szénát ebbe az üres jászolba.
— Aunye nagyságos uram, nem sér­

teni meg? . .
- Tökfilkó, ott fogok aludni.

Az ideges képviselő ur aztán bele­
vágta magát, párnáját s dunyháját a 
jászolba. A széna bökte ugyan kicsit 
kényes tagjait, de hát az öröm, hogy 
megszabadult a hortyogó kompániából, 
kezdte lassankint álomba ringatni.

I >e ez már fátumszerü, ez borzasztó! 
Megint az a csodálatos hortyogás. Jól 
hallotta fél álomban is. Elkezdett tom­
pán morogni a jászol alatt, harsogva 
szült följebb s valahol magasan a szé­
napadláson diminuendo elveszett.

— Jancsi kitakarodj, ne hortyogj itt 
a fülembe, mert agyonütlek.

— Be nagyságos uram, — felelt a 
kocsis, mióta itt van, még be se huny­
tam a szememet, csak úgy ébren ba- 
gózgatok.

— Ej te akasztófa, hát ki hortyogott 
éjien most olyan buzgón, hé?

— Hát, bizony maga a nagyságos 
uram; még dicsértem is magamban a 
tudományát mikor hallottam.

— Mit, én ? — orditá kétségbe­
esetten az ideges képviselő ur. Hiszen 
én akkor tönkre ment ember vagyok, 
nem alhatom soha többé, mert én kép­
telen vagyok olyan emberrel hálni egy 
szobában, aki hortyog. Hát még egy 
ágyban! De hát ragadós betegség ez a 
hortyogás? Én máskor sohasem lior- 
tyogtam.

Áz ideges képviselő ur egészen oda 
volt; hiába próbálta meg az alvást, a 
jólelkü Jancsi tanácsai szerint, hol igy, 
hol amúgy fekve, mert alig szunyád! 
el kissé,'a saját hatalmas hortyogása 
újból és újból fölveré.

Soha sem ért még ilyen hosszú éjét. 
mint mikor reményvesztetten üldögélt 
ott a sötét istáló szűk jászolában. Az 
a reggel sehogy sem akart jönni. Ha­
lálosan fáradt és álmos volt s e mellett 
nemcsak hogy aludni nem tudott, de 
orra még ébren is megtagadta a szol­
gálatot. Iszonyú nagy náthát plántált 
be abba a hajtó vadászat, meg az éji 
kisértetjárás; — biz az orr nem sze­
leit. Lassankint aztán arra is rájött 
ott a jászolban való filozofálás között 
az ideges képviselő ur, hogy hort.yo- 
gásának is a nátha, a bedugult orr az 
oka. Azt is kispekulálta szegény, hogy 
egy nátha legkevesebb ót napig tart­
ván, ő ugyancsak ennyi napig nein tug

az alvás dicső élvezetében részesül­
hetni.

Végre egy örökkévalóság után reggel 
lett. A vig vadászok föliidiilve a csön­
des éjszakai nyugalomban vígan, da­
lolva, tréfálva, nevetve jöttek mentek, 
mozsdóztak, kutyát aportiroztattak s e 
bevezető komócziók után, sáskamódra 
estek neki a pompás vadász-reggelinek. 
Előkászolódott a társaság gyöngye, 
büszkesége, az ideges képviselő ur is. 
Lába ingott, szeme be volt esve, hangja 
rekedten susogott, szóval igen szomorú 
figurát csinált. Éerbatéát és doktort 
kért. Megkapta, de tekintélye oda lett. 
Ezer élezet csináltak hamarosan sze­
gény ideges beteg rovására. Pakolt is 
szegény képviselő ur még az nap s 
jött vissza a legközelebbi vonattal Bu­
dapestre, hova fél holtan érkezett meg.

Egyébként még mindig betege annak 
a liortyogós éjnek. Három orvos kezeli. 
Orra már kitisztult annyira a mennyire, 
de idegrendszere még mindig nagyon 
meg van támadva. Nincs is rá remény, 
hogy néhány hónál előbb helyreálljon.

Mindezek után pedig ne tessék cso­
dálkozni azon, hogy egy igen jeles fiatal 
képviselő, ki különben kitűnő muzsikus, 
nem fog részt venni a közigazgatási vi­
tában.

Andronikusz.
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A llalisburg-Lotliringeni ház törzsfészkei.
(Nancy és Habsburg.)

Gyakori utazásaimban nagy elősze­
retettel keresem fel ama helyeket, me­
lyek némi összefüggésben állanak hazánk 
történetével. így tettem most is. _ Föl­
kerestem a helyeket, melyeken királyi 
családunk bölcseje ringott. Leírásomnál 
— tekintve Párisi mint kirándulási 
pontot — a helybeli viszony miatt 
kénytelen vagyok az időrendet meg­
fordítani és előbb a Lothringenek törzs­
fészkét bemutatni, azután pedig csak 
a Habsburgok származási helyére át­
térni.

Különös. Két köztársaság szabad 
földjéből nőtt ki a hatalmas törzs, mely 
egy félévezreden át árnyékával annyi­
szor elhomályosította a szabadság fé­
nyét, és mely fényével ma beragyogja 
Középeuropát. Tempi passati. Ledőlt a 
zsarnokság, úgy mint ezek a lovagvárak 
falai is ledőltek. Ezeket a kőből épült 
alkotmányokat restaurálták, és restau­
rálták a papiroson épült alkotmányokat 
is. Hogy melyik a tartósabb ? Azt tar­
tom az1 utóbbi. — Nancy városában 
találkozunk a lothringeni ház emlékei­
vel. Ez volt országuk fővárosa, és 
Nancy még ma is hálával emlékszik 
reájuk vissza. Nagyobb tereiken számos 
szobor örökíti meg emlékűket. Olyanok 
is, melyek a legújabb korból (1851) 
származnak. A terek és utczák nagy 
része valamelyik lothringeni herczeg 
nevét viselik. Nancy F. ancziaország leg.
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élénkebi) kereskedővárosainak egyike. 
Meglátszik az már indóházában, mely­
ből minden öt perczben egy vonat ro­
bog ki. A mint elhagytuk az indóházat, 
az előtte elterülő téren Thiers Adolf 
áll és barátságosan az érkező elé 
nyújtja érczböl öntött kezét. A sok 
közül, ez a város legjobb szobra. A 
rue Gambettán át és a diadalkapu alatt 
elhaladva, a gyönyörű Stanislas-térre 
érünk, melynek közepén Leszczinszky 
Staniszló lothringeni lierezegnek és 
Lengyelország királyának (1737—-1766) 
szobra áll, lengyel díszruhában. (> volt 
a város jóltevője. Ő építtette e teret, 
a diadalkapukat, az e tér mögött el­
terülő Carriere teret és az ezt bezáió 
koi'inti oszlopokon nyugvó amfiteátru­
mot. A legtöbb nyilvános épület és in­
tézet, a tudományos akadémia, a mú­
zeum, az óriási park, mind neki kö­
szönik létüket. A régi emlékeket is ö 
restaui'áltatta. Ezek között első sorban 
a lothringi lierczegek a nie vilié vieil- 
leben levő régi palotája érdekel ben­
nünket. A XIV. századból származik. 
Szilárd falait már jól megviselte az 
idő; gothikus erkélyeit és díszítéseit 
renoválni kellett. A középső erkély a 
legragyogóbb munka melyet valaha 
góth ízlésben láttam. Ebben az épület­
ben született a lothringiai császári és 
királyi ház törzsapja, mint lothringeni 
és barri herczeg. ('zimükhöz tartozott 
még a „jeruzsálemi, sziáliai és arago- 
niai királyi-1 czim is, mely még ma is 
benn van királyi családunk czimében, 
noha a jeruzsálemi czim már \ II. 
Endre óta Szent-István koronájának 
attribútuma. Az egykori herczegi pa­
lota ma történeti és szépművészeti 
múzeum. Közvetlen szomszédságában 
áll a régi herczegi vártemplom is, szá­
mos érdekes régiséggel. Vagy száz lé­
péssel lejebb az utczát az 1336-ban 
épült, a múlt század közepén kiigazí­
tott Graffe-kapu rekeszti be, mely a 
régi várnak egyetlen, napjainkig fenn­
álló maradéka. A kapu fölött négy 
uralkodó herczeg dombormivü mell­
szobra van a kőbe vésve. Raoul 
Raoul (1328—1356), Jean (1356—1390), 
II. Károly (1390—1107) és II. René 
(1473—1508.) A kapu túlsó oldalán 
nagy márványtáblán a XIV. századból 
származó feliratnak a helyét láthatjuk; 
kimosta az esső. A közelben emelkedik 
a hires és fényes Saint Epure székes- 
egyház ; az újabbkor legragyogóbb go­
thikus építkezéseinek egyike. A hegybe 
induló toronyrész aljáig sokban emlé­
keztet a párisi Notre-Damera. sőt az 
épület kereszt-pontján felemelt torony 
ezt a reminiszczencziát csak annál in­
kább feleleviniti. Belseje ritka pompá­
val van kidiszitve. Itt a főoltártól 
jobbra, fehér márványlap van a falba 
illesztve, melynek aranyozott betűi azt 
hirdetik, hogy 1867. október 22-dikén, 
délután 4 órakor ő felsége I. Ferenc/. 
József császár és király, Károly Lajos

és Lajos Viktor föherczegek kíséreté­
ben meglátogatta e székesegyházat: A 
plébánián is voltak, a hol beírták ne­
vüket a vendégkönyvbe. Ugyanakkor 
meglátogatták az említett palotát is.

Nancy a legtisztább és legrendezet- 
tebb város egész Francziaországban. 
Szépség dolgában sem mérközhetik 
vele harison kívül másik. Számos re­
mek építményei közül különösen fel

' Á.L.V-
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Egy szál virágot

A plébánián egyúttal megtudhatjuk, 
hogy e templom felépítésére és fentar- 
tására Magyarország több főnemesi 
családja is tetemes alapítványokat tett.

keil említenem a városházát, mely St 
nislas herczeg székhelye volt, a ph-b 
nia templomot, az érseki palotát, 
Saint-Léon székesegyházat, az egyet
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met, akadémiát és az Aliauce-téren a 
kutat. Hogy el ne feledjem Dvouot tá­
bornok szobrát és a Neptun és Amplii- 
trite kutakat a Stanislas-téren. Ezzel 
bemutattam volna a Lothringenek szülő­
városát.

Most utunk Strassburgon át Bázel 
télé visz. Az altéin állomásnál kiszál­
lunk. Helvétia szabad földén vagyunk, 
a Habsburgok ősi birtokán. Hegy hegy 
hátán emelkedik égnek, mosolygó völ­
gyek fölött, az odasiető Aarau folyócska 
partjain. Olten városkából tél óra alatt 
fenn vagyunk a hegytetőn, melyen a 
svájci Wartburg áll. (Össze nem té­
vesztendő a világhírű tliüringeni Wart­
burggal.) Hogy ki építtette e büszke 
lovagvárat, azt nem tudjuk. Először 
1164-ben történik róla említés, másod­
szor 1299-ben, mikor Rudolf és Fri­
gyes osztrák herczegek a szomszéd 
Aarburgot megvásárolták. A mai Wart­
burg a réginek kiigazított része. Csak 
az alapfalak a régiek. Keskeny hegyi 
utón érünk fel a fenyvesekkel elborított 
hegytetőre, melynek csúcsán a lovagvár 
áll. A régi időkre semmi sem emlékez­
tet, csak a vidék, melyet ismét átte­
kinthetünk. Itt balra Aarburg romjai, 
amott Wildenstein omló falai. Emez a 
lovagvár a Schiller „Teli Vilmosában“ 
megörökített Bruneck. Lábainál fehér 
házikó fénylik át, melyben csendesen 
folytak le Pestalozzi áldásos napjai. 
Ide látszik a kicsiny Birr is. Mezején 
verte tönkre Caesar a helvéteket; te­
metőjében pedig l’estalozzi hamvai 
nyugosznak. Itt keletre sárguló lomb 
alól, az Aar partján kicsiny mezei lak 
mosolyg felénk: itt gondolkozvtt, mű­
ködött és szenvedett egy másik nagy 
emberbarát, és Író: Zschotke Henrik. 
Egyszerű sírdombját a közeli Aarau 
temetőben rejti magát. E falvacska fe­
lett emelkedik fel a büszke Wiilpels- 
berg, tetejében a régi habsburgi vár 
félig összeomolt falai. Ezek a komor 
falak, melyeket magasan befut a rep- 
kény, látták születni a habsburgi gró­
fokat. Brugg városkából érünk fel leg­
hamarabb a meredek hegyen. A kik 
szeretik a kényelmes hegymászást, 
azok az ismert Schinznach fürdőből is 
feljuthatnak 20 perez alatt kevésbbé 
meredek utón az 1627 bécsi láb magas 
hegytetőre. Félévre minden esetre csa­
lódást, érzünk. De csak akkor, ha va­
lami romantikus ízlésben épült lovag­
várat, vagy legalább is ilyennek romjait 
vártuk. A Habsburg nem egyéb egy­
szerű emeletes építménynél, csakis a 
hozzá ragasztott torony ad neki némi 
kevés jogot a lovagvár czimre. Hogy 
mikor épült és hogy ki építtette, azt 
senki sem tudja. A falak, melyek né­
mely helyen már bedüledeznek, a régiek. 
Innét, e szegényes lakból hívták meg 
habsburgi Rudolf grófot Németország 
császárának. Hogy hogyan jutott e vár­
lak és a Wartburg idegen kézre, arra 
nézve nem kaphattam felvilágosítási.

Talán akkor, mikor a eonstanzi zsinat 
(1415) Frigyes osztrák herczeget ki­
átkozta. Két évvel később már felem­
líti a történet, hogy a berni és szolo- 
tliurni császárpártiak felgyújtották és 
lerombolták Aarburgot, mely a Frigyes- 
parti Hallxvyl tulajdona volt. De ho­
gyan és mikor jutott Halwyl e vá­
rak birtokába ? A Habsburg falain 
semmi kiigazításnak nyomai. Falai 
nyolcz láb vastagok, igy ellentállka- 
tott az idők foggának. A várlak úgy 
mint a Wartburg is jelenleg az aaraui 
kanton birtoka. Mindkettőn 1542-ben 
Solothurn városa tűzjelző állomást ren­
dezett be, honnét ágyulövéssel jelezték 
a környéken a tüzet. Mindkettő ma is 
még tűzjelző állomás. A régi falakon ki­
vid egyetlen régi emlékkel sem talál­
kozunk. A Habsburgon a tiizör csak 
annyit adhat felvilágosításul: „ezekben 
a szobákban én előttem habsburgi Ru­
dolf gróf lakott, mielőtt császárnak vá­
lasztották.“ Most pedig én irom az 
egyikben nyugodtan e czikkemet. Persze 
ezekben a szobákban — mindössze 18 
— csak a puszta falakat láthatjuk. 
i 'supán 3 van szegényesen bebutorozva. 
Azt is megtudjuk, hogy II. József ural­
kodó 1777-ben és I. Ferencz 1815-ben 
meglátogatták őseik e törzsfészkét. II. 
József ez alkalommal lemorzsolt a to­
ronyról egy kövecskét és zsebébe tette. 
A Habsburgból a kilátás nagyon szűk. 
Még is belátjuk a közeli völgyet, hol 
az Aarau és a Simmat folyócskák egye­
sülnek. E ponton állt egykor a hires 
és gazdag Vindonissa, a rómaiak leg­
nagyobb és legvirágzóbbb városa Hel- 
vétiában. Attila haragja elsöpörte a 
föld sziliéről; ma hat falvacska áll szét­
szórva romjai felett. A völgy felett 
Königsfelden apátság tömör falai emel­
kednek égnek. Albrecht császár özve­
gyének kegyeletes emléke ez ama ke­
gyetlen és szörnyű bosszúért, melyet 
férjének gyilkosain vett.

Soós Antal.
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Csend. . . . *)
— ifj. Szász Gyula, —

. . . Bagoly piliéjii szálnyival 
Eljön az éj, és betakar.
Sűrű setét van : csend lebeg 
Erdő, mező, rét, tó lelett,.

Mi sem neszei, csak valahol,
Nagy messze egy furulya szól,
Oly fel-fel siró mély szava : —
— Szerettem, hajh, régen vala . . .

És bogy fekszem magamban itt,,
Az éj, a csönd elandalit. —
S a furulya tört hangiból 
Az én elmúlt búm panaszol. —

És mélyen elgondolkozom :
Mégis csak jobb volt, akkoron,
Mint most, heverve a gyepen 
Mély csendben, szerelemtelen.

*) A nem rég elhunyt liat.al költő kéz­
irat.! hagyatékából.

Libbenő fény.
— Elbeszélés. —

Irta : M o 1 n á r Gyűl a.
A szalon kellemes, meleg levegőjé­

ben ketten ültek a kandalló tüze körül. 
A fiatal, nagyon szép és müveit Bátordy 
Etta kisasszony, a környék leggazda­
gabb partija és franczia nevelője M. 
Tour Raoul, ki annyira megszerette 
Magyarországot, hogy imé itt maradt. 
A társalgás francziául folyt. A gyö­
nyörű szőke kisasszony lovagló öltöze­
tében egyike volt azon csinos jelensé­
geknek, milyeneket a parti >rce-vadásza­
tok alkalmával gyakran láthatni. A 
magas excylindre-kalap kitünően illeti 
arany-szőke hajzatához ; Raoul ezt na­
gyon is észrevette. < 111! nagyon. Aztán 
a pattogó tölgyfahasábok kellemes 
morajt, idéztek elő, mi oly jól társult 
a női, tiszta csengésű hanggal. A tűz 
futó, libbenő fényt vetett a kisasszony 
arezvonásaira, melyek ezúttal mintha 
nagyon komorak lennének. Talán Etta 
nagysám komolyan gondolkozott volna? 
Valóban neki is lennének gondolatai? 
M. Raoul ezt valóban nem akarja neki 
elhinni. De azért látja és figyelemmel 
kíséri azt a libbenő fényt, mely a ked­
ves arezon végigsimul, loppal, mintha 
nem volna megengedve.

A csinos, barna franczia férfin ime 
nem hallgatja Etelka kisasszony beszé­
dét. tépelődik önmagával, tnsakodik 
akaratával. Szemei előtt ott lebeg a 
kedves fiatal leány rózsás arcza, vér­
piros üde ajkai, melyek csókra teremt - 
vek. Istenem! de mit érdeklik őt ez 
ajkak! . . . mit a rózsás arcz! . . . 
hiszen Etelka nagysám hideg, kaczér 
teremtés azzal a csinos testalkatával, 
azzal a kedves arczával. . . Miért? . . . 
Azért mert. nem hajt a nevelő ur sza­
vaira, melyek sokat Ígérnek ... de 
megtartanák-e azokat, miket mond ? 
Meg! Raoul legalább azt hiszi . . . 
szive neki azt súgja: Meg!. . . meg!.. .

Etelka kisasszony még mindig beszél 
és lovagostorával látszik állításainak 
nyomatékát adni, a mint a levegőbe 
suhint vele. Egyszerre csak észre veszi, 
hogy tulajdonképen lilában vesztegeti 
szavait.

— M. Raoul, ön nem hallgatott 
reám. . . .

A franczia férfi összerezzent, mintha 
álmából ébredne fel, aztán a tiizbe bá­
mulva, suttogva felelt, mintha szellem­
hez beszélne:

— Igaza van . . . nem hallgattam, 
kisasszony ... az a melankólia, mely 
elfog rendesen, ma újra szórakozot.tá 
tett. . . Bocsánatot kérek érette . . . 
tudja miért, kisasszony. . .

A fiatal leány elfordította fejét, fehér 
hegyes fogait ajkába mélyesztette, sze­
meiben különös fény világolt, talán az 
ellenszenv komor kifejezése?

Aztán a fiatal leány felemelkedett a 
zsöllyéből, pár lépést tett az ablakhoz



és letekintett a kastély udvarára. Leim 
két türelmetlen angol telivért jártatott 
az inas; az egyiken női nyereg volt: 
az Pook, a kisasszony kedvencz lova.

Etelka kisasszony visszafordult és 
nevetve jegyzi meg a nevelőnek, Raoul- 
nak. hogy:

— Lám! lám! Pook türelmetlen­
kedik. . . M. Raoul velem tart-e ma a 
kilovaglásnál? . . .

A franczia férfiú feláll és daczosan 
felveti a fejét.

— Nem .... nem!.... — Vagy igen!
Meggondolta magát, pedig nem akart 

vele menni, nem, mert úgy akarta a 
szive, úgy a lelke, hogy nem ! De habo­
zott : az alkalom . . . oh! az alkalom 
a társaságában lehetni 1 De vájjon 
nincsen-e alkalma vele lehetni, a mikor 
akarja . . . igen, hiszen az öreg Bá- 
tordy nem szól a dologba. Beszéljenek 
annyit francziául, a mennyi tetszik. . . 
Hogy miről foly a társalgás, azzal ő 
nem törődik. . . A leány eléggé eszes, 
hogy tud magára ügyelni. . . Művelt, 
okos, emanczipált. . . kell-e egyéb. . . 
Aztán az a M. Raoul oly furcsa, bizarr 
ember . . . mit tartson hát tőle ? . . .

De most Raoul vele akar menni, igen 
mert esze azt súgta neki, hogy kell 
mennie . . . különben megvárja a da- 
ezos kisasszony Tárnoky Bélát, azt a 
bamba ficzkót, ki szintén gazdag föld­
birtokos és ki még lovagolni is tud. . . 
Aztán 1"occasion fait le voleur . . . Béla 
szerelmes Etelka kisasszonyba . . . úgy 
ám! . . . Tehát belátja M. Raoul ur, 
a nevelő ur, hogy mennie kell . . .

Elhagyják mindketten a szalont, hol 
a tűz egészen besugározza különös fé­
nyével a falon függő képeket.

Etelka kisasszony beszól édes atyja 
dolgozószobájába:

—• Apus! kilovagolok ma . . . nagy 
kedvem van . . . aztán az idő is oly 
kedvező hozzá . . .

Az öreg Bátordy Tamás, a gazdag 
földbirtokos ur éppen ispánjával tana­
kodik a gőzmalom restaurálása felett. 
Számokban dúskál, közönyösen emeli 
fel a fejét és mondja:

- Jól van. . . jól, gyermekem! . . . 
M. Raoul ur veled megyen? . . .

- Igen, apus! — feleli a leányka.
— Helyes!
És a leányka büszkén megy le a 

márványlépcsőkön. Az udvarban két 
gyönyörű ló várakozik reájuk. Az idő 
télies színben van. Egy kis szél rázza 
meg a park hatalmas fáinak levélzetét.

Itt-ott mintha hó hullanék a kissé 
megfagyott földre. Szótalanul segíti 
lóra Etelka kisasszonyt a nevelő ur. 
Megindulnak a kígyózó utakon, melyek 
a parkon vezetnek át, ki a mezőre, 
hatalmas fák védelme alatt, hol immár 
nem hangzik a madárvilág elandalitó 
zenéje. A lovak lépésben mennek.

M. Raoul ur újra tépelődik valami 
felett, a gyeplőt alig hogy tartja; a 
lova is, mintha alig ismerne reá. mert

fejével minduntalan bólint, hogy lovasa 
térjen már magához. Minek ? . . . Oly 
jól esik neki az ábrándozás, hogy észre 
sem veszi Etelka kisasszonyt, ki gú­
nyolódó arczczal szemléli némán, sze­
mében azzal a libbenő fénynyel, mely 
legott megszűnik, mihelyt másfelé tekint.

Egy félórája, hogy már tart ez a 
néma lovaglás. A szellő kipirositotta 
mindkettejük arczát. A lovak immár 
vágtatva mennek. Etelka kisasszony 
délczegen üli meg Pook-ot, a kedvencz 
lovát, mely vágtatásra nógatja a társáét.

A mezőt cserjés, bózotos hely váltja 
fel; az ut meredek viz partján visz el.

Etelka kisasszony nem állhatja meg, 
hogy oda ne szóljon társának, hogy 
vigyázzon, mert egy félve lépés és ki­
töri a nyakát.

(Vége következik.)
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LENA.
(VITTORIO BERZEZIO REGÉNYE).

Olaszból fordította : V. SZÖGS GÉZA.

(Folytatása.)
— Istenem, ha az a leány szeretne 

engem! Kiáltott fel, felocsúdva meren­
géséből. S miért ne szerethetne ? Nem 
vagyok-e én tisztességes, becsületes 
fiatal ember — s aztán mennyire sze­
retem — oh, ha tudná, mennyire! De 
bizonyára észre is vette már, hogy 
minden nap ott vagyok az ablaka alatt.

Az a mosoly, a melyet az utóbbi na­
pokban kapott, nagyon biztosította.

Carolina asszony mindennap kiment 
a sétatérre, a hol rendesen nagy kö­
zönség keresett üdülést a meleg na­
pokban a platánok hűvös árnya alatt.

Leültek egy padra; az anya valami 
kézimunkán dolgozott, Lena pedig ren­
desen olvasgatott. A fiatal szerelmes 
nem késett a maga ezé Íjaira kizsák­
mányolni a nőknek ezt a szokását. 
Lena többször láthatta öt, a mint tisz­
teletteljes távolból nézi-nézi őt sötét 
szemeinek szerelmes, könyörgő, mély­
séges tekintetével . . .

Napról-napra mind közelebb és köze­
lebb bátorkodott, s végre annyira ment, 
hogy ugyanarra a padra ült le, a me­
lyen ö — gondolatainak örökös tárgya, 
istennője — szokott pihenni.

Kezdetben folyton a földre függesz­
tette szemeit; majd aztán fölemelte 
tekintetét — mind fennebb, fennebb, 
mig végre egy pillanatnyira összetalál­
koztak szemsugaraik.

Aztán egy alkalmas tárgyra akadt 
Alberto, a melyet gyönyörűséggel néz­
hetett, a nélkül, hogy zavarba kellene 
jönnie. Ez a valami, egy kávésszinü, 
rézcsattos, magassarku czipőcske volt, 
a melynek párja ép olyan kicsike lábacs­
kát rejtett magában, mint épen ü; nem 
mondunk nagyot: milyen szívesen csó­
kolta volna össze-vissza Alberto ezt a 
csinos, kicsi czipőcskét!

De egyszerre csak visszahúzódott- a 
czipőcske — s majd a párja is — a 
szoknya alá; Alberto önkénytelenül is 
tel pillantott 1 nagy Isten 1 Ő folytonosan 
mind csak reá nézett!

Lénának pedig reszketett a kezében 
a könyv, a melyből olvasott. Alberto 
mindjárt észrevette ezt, s örömében 
egészen neki pirult. Aztán lopva pil- 
lantgattak egymásra.

S ez igy ment egy ideig, napról- 
napra. Keveset mertek egymásra nézni, 
de azért mindig látták egymást. Az 
angyalok nevettek volna örömükben 
azokra a tiszta, fellengős, édes szerelmi 
gondolatokra, a melyek e két fiatal 
lény agyában ez „édes egyiittlét“nek 
nevezett ismeretlenségben megfogam- 
zottak.

----------De Íme, a mama megszólal:
— Ideje volna már mennünk, lányom.
A leányka vonatottan felelte:
— Igen menjünk — s felállott ülté­

ből.
A két nő eltávozott; de ez alkalom­

mal Lena a földre ejtette könyvét za­
varában (igazán zavarába, mert nem 
volt benne még asszonyi találé­
konyság, a mely erre a kis csel fo­
gásra megtanította volna.)

Alberto kezei közt tartotta az ö 
könyvét — el lehet gondolni, milyen 
nagy tisztelettel és boldogsággal. Meg­
csókolta volna a drága könyvet, de 
szégyelte magát, mert látták. Körül­
nézett ; szeretett volna kedves zsákmá­
nyával elmenekülni; de az anya és 
leánya visszatértek az elejtett könyvért.

— Bocsánat uram, — mondá az anya 
- ez a könyv a mienk, ép az imént 

hagyta itt a lányom.
— Igen, asszonyom — dadogta Al­

berto — igen, igen, épen át akartam 
adni.

Lena remegő kézzel nyúlt a könyv 
után, a melyet Alberto szintén reszke- 
teg jobbal nyújtott feléje, s elfogódotl 
hangon susogta :

— Köszönöm, uram.
A két nő aztán szívélyesen köszönt 

a fiatal embernek távozásukkor.
A szerelmes ifjú aztán ott maradt. 

mintha földbe gyökereztek volna a lábai. 
Boldog volt, kimondhatatlanul boldog. 
Hallotta az ö hangját! Istenem, milyen 
szelíd, milyen bájos, milyen édes zen éj ü 
hang!

Azután valahányszor találkoztak, min­
dig tisztelettel üdvözölte a nőket Al­
berto.

Egyszer kérdezte az anya Lénától:
- - Ki ez a fiatal ember ?
— Az. mama, a ki a könyvemet meg­

találta volt, — tudja, akkor . . .
— Igen, igen, — emlékszem.
Végre Gugliettiné egészen úgy tekin­

tette fiatal emberünket, mint valami 
közeli ismerőst. Úgy, hogy ha vagy 
egyszer elkésett, hogy nem várta őket 
helyen, úgy szólt Gugliettiné Lénához:
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— Hát vájjon a mi ismeretlen bará­
tunk hol késik?

S a két fiatal lény eddig csak üdvö­
zölte egymást, de ez üdvözlésben, e 
köszöntésben oly sok, sok minden érzés 
és kifejezés rejlett!

IX.
A dolog jobb fordulatot vesz.

Az Alberto nagybátyja, egy világlá­
tott, sokat tapasztalt ember, nem sokára 
észrevette, hogy öcscse milyen nagy 
változáson ment át. Meg' akarta tudni 
a valót és Alberto, a ki nem szokott 
hozzá a hazugsághoz, elmondott neki 
mindent; — elmondta oly igaz hévvel 
és őszinteséggel, hogy a derék ember­
nek kaczagott a szive örömében.

Ámbár úgy gondolkozott, hogy egy 
kissé korán kezd szerelmes lenni Al­
berto, mégis ő örvendett szerelmének, 
mert legalább kiver a fejéből minden 
szerzetesi gondolatot.

Azonnal tudakozódni kezdett a lány­
ról és családjáról és meggyőződve, hogy 
tisztességes, becsületes emberekkel van 
dolga, elhatározta, hogy nyélbe üti — 
még pedig közmegelégedéssel — az 
öcscse szerelmi ügyét. Meglátva a leányt, 
a bácsi is egészen el volt ragadtatva 
szépsége és kedvessége által.

— Gyönyörű szép ! kiáltott fel. Olyan 
teremtés, a kit imádni szoktunk — de 
nem jó, ha feleségül vesszük . . .

Azonban mégis csak rávette magát 
lassanként a gondolatra, hogy a szép 
kisleányt, mint sógorasszonykáját lássa. 
Elgondolta, hogy milyen unalmas volt 
eddig az ö agglegényi lakása; kedé­
lyessé, lakályossá tenné pókhálós, hi­
deg, ronda szobáját ez a bájos, vig 
kis — asszonyka.

Aztán még fontolgatott, utána járt 
a dolognak, s végre egy napon neve­
zetes lépésre szánta el magát.

Alberto mondd egy nap iics- 
csének — elhatároztam, hogy meg­
kérem számodra a Guglietti kisas­
szony kezét.

Alberto elsárgult, mint a szűrt viasz ; 
le kellett, ülnie egy karos székre, a 
melyet épen előtalált.

- Valóban? Nem tréfál? kérdezte 
izgatottságtól reszkető hangon.

- A legkomolyabban beszélek. Ke­
reskedő ugyan az apja 
nagyon jó emberek.

csak, de azért 
'ok hozományt 

nem hiszem, hogy tudjon adni leá­
nyának.

Ali I kiáltott tói ünkénőteleniil Al­
berto, szinte indigiiálódva. hogy hogy 
tud ilyen prózai dologra gondolni bátyja.

— Azonban ez nem képez akadályt; 
szerencsére, te elég gazdag vagy. s 
aztán itt vagyok én is.

Az öcs bátyja nyakába borult, át­
ölelte, elhalmozta köszönő, édes. de 
zavart kitöréseivel hálájának és nagy. 
leírhatatlan örömének.

— Köszönöm - köszönöm — ön

valóságos édos apám oh, milyen bol­
dog vagyok!

Azonban valami hirtelen gondolat 
megzavarta nagy boldogságát; levette 
karját, nagybátyja melléről, s sápadtan 
mondta:

— Igen, de hátha visszautasítanak ? 
A bácsi elkaczagta magát:

— Hogy téged visszautasítsanak? 
Mondom, hogy a leánynak vagy nagyon 
kevés hozománya, vagy épen semmije 
sincs. Ebben a dologban hallgass csak 
ream: sokat tapasztaltam, láttam én már.

(Folyt, követte.)

Bárányfelhők.
Szeretem én a tiszta, kék eget,
Ha nem borítja egy felhőcske sem,
Ila úgy tekint a földre, mint a lány 
A kedvesére, oly hűségesen !

S szeretem őt ha végkép elborul,
S sötét arczán szikrázik a harag,
Reszkess, azt dörgi — hitvány föld alant, 
Mert egy csapással elpusztítalak !

Es szeretem ha éjhomály fedi,
S lom nyugtatja rám a csillagát,
De legjobban szeretem — rajta fount, 
Szemem, bárányfelhőket, hogy ha lát!

A bárány felhős ég tekintete,
Rég múlt időkbe vonja lelkemet,
Midőn egy ösvény — a regék szerint — 
Összekötő a földdel az eget!

S jártak azon: az ég a földre, és 
Az égre fel-viszont a földiek,
Az a sok apró felhő az égen :
Egy most is ott bolygó báránysereg.

Egy pásztor — mondják — kint legeltető 
Fehér nyáját naponkint a mezőn,
S megszólalt, hogy ha csöndes este lett,
A furulyája, búsan érezőn !

S az édes hangra: a hegyek közül 
Lejött merengve hozzá a leány,
S ütött a bűvös pásztoréra, ott lenn,
A titkos árnyu bokrok oldalán.

Ott ültek együtt ők a zöld gyepen,
S vágyódó ajkuk némán összeforrt,
Az éj, a melyen által éltek Így,
A boldogságnak legszebb éje volt !

A legszebb éj, a melyet szült a nyár,
Csak ne lett volna oly nagyon setét,
A pásztornak eltévedt nyája,, mig 
Keblén ringatta drága kedvesét!

S piros hajnalban, hogy keresni ment 
Nyomát se lelte többet, — merre jár? 
Rezgő kolomiija méla hangjait 
Nem hangoztatta s áioi a határ.

S kereste itt l'cnnt. völgyön és hegyen,
S sóvár szemekkel nézte az eget, 
llát egyszer látja, — ott fennt látja a 
Nyáját, mint száz aprócska felleget!

Mondják: utánna készült, ám de az 
Ösvényt örökre elvoná az ég,
S mig fenntmaradt a nyáj, a pásztora 
A kedveséhez visszaköltözők.

Fel nem bocsátották szegény fint 
Az égre, hajh, felmenni nem tudott,
Azt mondják néki : mit keres az ott 
Kinek már leniit. a menyország jutott!

Malomhegyi Islván.

Csak egyr.
- Kallcvnborn. —

A lámpa fénye mellett 
Megtörve, betegen,
Mondd, ősz anyó, mi lehet, 
llogy sírsz keservesen ?

„A vesztessé" részünkön“ — 
így Írja azt a lap —
„Egyetlen egy vitéz lön 
S ez nem jelent sokat.“

Neve-------A keserű gúny
E g y e 11 e n egy vala.-------
S az egyetlen ki elhuny, 
Egyetlen egy fia!

Feleki Sándor.
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Képtalány.

Biivösrejtvény.

E pontok helyébe a betűk akként helye- 
zendők cl. hogy n két leghosszabb sor felül­
ni! lefelé és balról jobbra olvasva, egy elhúnyt 
jelesünk nevét adja.

Az alakítandó szók értelme:
1. Betű az ábéczé közeliéből.
2. Közlekedési eszköz.
:i. Picziny állatka.
I. Más szóval öreg.

5. Ügyirat.
fi. Hires festőművész.
7. Egy erdélyi napilap.
M. A közbiztonság őre.
!l. Ilyen legyen a férfi.

10. Szerencsétlen a ki ilyen.
11. Mássalhangzó.

A múlt számban közölt taláuvok meg­
fejtése.

A képtalányé : Száműzetés.
A sakkrejtvényé : Szembe szállók a világ­

gal. Szembe szállók gúnynyal, váddal stli.
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